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Jugendkurs 2025 

 青少年コース 2025 年 

Podcast Estland                   Takahashi, Kaichi 

ポッドキャスト・エストニア             高橋快地 

 

Kaichi: 

Hallo, ich bin Kaichi. Ich sende heute 

aus ?, der Perle der Erde. 

In dieser Sendung spreche ich mit 

Austauschschülern von JUKU-Projekten, 

darüber, was in Estland schön oder 

besonders ist. Heute spreche ich mit 

Erik aus Estland. Bitte stelle dich kurz 

vor. 

 

Erik: 

Ich bin Erik und ich komme aus Estland, 

aus einer kleinen Stadt in der Nähe von 

Russland. Ich bin eine sehr aktive 

Person, weil ich habe viele Hobbys. 

Zum Beispiel spiele ich in einer Band, 

ich bin im Theater, ich singe, besuche 

eine Musikschule und ich spiele Klavier. 

 

 

Kaichi: 

Du spielst Klavier? 

 

Eric: 

Ja. Spielst du irgendwelche 

Instrumente? 

 

 

 

 

 

快地: 

こんにちは、私はかいちです。今日は

エルベ川の真珠・ドレスデンからお届

けします。 この放送では、JUKU プロ

ジェクト参加者と一緒に、エストニア

のどこが美しいのか、特別なのかにつ

いて話します。今日はエストニア出身

のエリックと話します。簡単に自己紹

介をお願いします。 

エリック: 

私はエリックで、エストニアのロシア

の近くにある小さな町出身です。私は

多趣味で、とても活動的な人間です。

例えば、バンドで演奏したり、劇場に

参加したり、歌を歌ったり、音楽学校

に通ったり、ピアノを弾いたりしてい

ます。 

快地: 

あなたはピアノを弾きますか？ 

エリック: 

はい。あなたも何か楽器を演奏します

か？ 
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快地: 

私はバンドでギターとベースを弾いて

いるので、音楽も好きです。 

エリック: 

かっこいい 

快地: 

エストニアの人々はどんな性格です

か？ 

エリック: 

エストニアの人々について…少し考え

る必要があります。彼らはとても落ち

着いていて、非常にリラックスしてい

る一方で、常に助けになろうとする姿

勢があります。彼らはいつでも誰にで

も手を差し伸べる準備ができていま

す。エストニアの人々は、他の国の

人々と似ていると思います。 

快地: 

エストニアの人々はとても落ち着いて

親しみやすいと思います。 

エリック: 

彼らが他の国の人々より親切かどうか

は分かりませんが、とても優しいです。 

快地: 

エストニアのイメージがわいてきまし

た。あなたはよくどんな音楽を聴きま

すか？ 

 

 

 

 

Kaichi: 

Ich spiele Gitarrre und Bass in einer 

Band, also ich mag auch Musik. 

 

Eric: 

Cool. 

 

Kaichi: 

Wie sind Menschen aus Estland so? 

 

Eric: 

Menschen in Estland…darüber muss ich 

ein wenig nachdenken. Ich glaube sie 

sind sehr gelassen, sehr entspannt und 

gleichzeitig immer hilfsbereit, sie sind 

immer bereit jedermann, jederzeit zu 

helfen. Ich glaube Leute in Estland sind 

ähnlich zu den Menschen in anderen 

Ländern. 

 

Kaichi. 

Ich finde die Leute in Estland so 

gelassen und freundlich. 

 

 

Eric: 

Ich weiß nicht, ob sie freundlicher sind 

als die Menschen in anderen Ländern, 

aber sie sind sehr nett. 

 

Kaichi: 

Ja ich kann mir Estland jetzt gut 

vorstellen. Was für Musik hörst du oft? 
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エリック: 

私はエストニア出身ですが、私が好き

な音楽を聴くエストニア人はあまり多

くありません。私はリラックスできる

音楽を聴くのが好きです。 

快地: 

どの国ですか？ 

エリック: 

私はよくわかりません。聴いている音

楽はアメリカの音楽だと思います。私

はゆっくりした英語の曲が好きで、あ

まり速い音楽は好きではありません。

しかし、エストニアの若者たちは、エ

ストニアの若者の間で人気のある曲を

好みます。 

快地: 

はい、でもこれらの歌は伝統的（エス

トニアの）ですか？ 

エリック:いいえ、伝統的ではありませ

ん。彼らはエストニア出身で、モダン

で、ラップのようなものです。 

快地: 

それはいいですね。「歌と踊りの祭

典」について教えてくれますか？ 

 

 

 

 

 

 

 

Eric: 

Ich komme aus Estland, aber nicht viele 

Estländer hören die Musik, die ich gerne 

höre. Ich höre gerne entspannte Musik. 

 

 

Kaichi: 

Aus welchem Land? 

 

Eric: 

Ich bin mir nicht sicher. Ich glaube die 

Musik, die ich höre, kommt aus den USA. 

Ich mag englische Songs, die langsam 

sind, nicht so schnelle Musik. Aber 

estländische Jugendliche mögen Songs, 

die bei der Jugend in Estland beliebt 

sind. 

 

Kaichi: 

Ja, aber sind diese Songs traditionell 

(estnisch)? 

 

Eric: 

Nein, nicht traditionell. Sie sind estnisch 

und modern, sowas wie Rap. 

 

Kaichi: 

That’s nice. Kannst du mir von den 

Gesangs- und Tanzfestivals erzählen? 
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エリック: 

エストニアでは、5 年ごとに「歌と踊

りの祭典」が開かれます。時には 2 年

または 3 年ごとに行われることもあり

ます。そして、5 年ごとのこのイベン

トはすべての人々、つまり大人、子

供、若者を対象としています。イベン

トは 2 つの部分に分かれています。最

初の部分は歌で、2 番目はダンスで

す。私たちはすべてのエストニア民俗

舞踊を学びます。学校で、ダンススク

ールで、または音楽学校で、そこで伝

統的なエストニアの歌も学びます。そ

して、フェスティバルに参加するため

にはオーディションを通過する必要が

あります。つまり、私たちは合唱団で

歌い、ダンススタジオで踊り、そのオ

ーディションに合格すればフェスティ

バルに参加することができます。これ

はすべてのエストニア人にとって本当

に大きなイベントで、今年は 10 万人

が参加しました。 

快地: 

フェスティバルに参加しましたか？ 

エリック: 

はい、私は今年フェスティバルに参加

しました。両方のパートに参加しまし

た。踊って歌いました。 

快地: 

それはすごいですね！ドイツではあな

たの国と比べて何が違ったですか、そ

して何に驚きましたか？ 

 

Eric: 

In Estland haben wir alle fünf Jahre ein 

großes Event, manchmal auch alle zwei 

oder drei Jahre. Und alle fünf Jahre ist 

es für alle Leute: Erwachsene, Kinder, 

Jugendliche. Und es ist in zwei Teile 

aufgeteilt. Der erste Teil ist singen und 

der zweite Tanzen und wir lernen alle 

estländische Volkstänze, manchmal in 

der Schule oder in einer Tanzschule 

oder in der Musikschule, wo du auch 

traditionelle estländische Lieder lernst. 

Und dann müssen wir ein Vorsprechen 

bestehen, um am Festival teilnehmen 

zu dürfen. Also wir müssen mit unserem 

Chor singen und dann mit dem 

Tanzstudio tanzen und wenn wir das 

Vorsprechen erfolgreich bestehen, 

können wir zum Festival gehen. Es ist 

ein wirklich großes Event für alle 

Estländer, dieses Jahr waren 100 000 

Menschen dort. 

 

 

 

 

 

Kaichi: 

Hast du am Festival teilgenommen? 

 

Eric: 

Ja, ich habe dieses Jahr am Festival 

teilgenommen. Ich habe bei beiden 

Teilen mitgemacht: tanzen und singen, 

also ich habe getanzt und gesungen. 

Kaichi: 

That’s cool! Was war für dich in 

Deutschland anders als in deinem Land 

und was hat dich überrascht? 
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エリック: 

私は、主な違いは大きさだと思いま

す。エストニアはとても小さな国で、

ドイツはとても大きいからです。そし

てもちろん、考え方や文化も非常に異

なります。そして人々も、とても違う

と思います。でも、何か似ているもの

もあり、何か違うものもあると思いま

す。私たちの国は似ているところもあ

りますが、同時に違いもあります。ど

う表現すればいいかわかりませんが、

私の言いたいことは理解してもらえる

と思います。 

快地: 

さん、お楽しみいただけましたか？今

度は私もエストニアに行きたいです。

それでは、また次回まで、さような

ら！ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Eric: 

Ich glaube der Hauptunterschied ist die 

Größe, weil Estland ist ein sehr kleines 

Land und Deutschland ist sehr sehr 

groß. Und natürlich ist die Mentalität 

und die Kultur sehr anders. Und die 

Menschen, die Menschen sind sehr 

anders oder ich weiß nicht. Ich glaube 

es gibt immer etwas, was ähnlich ist 

und etwas das anders ist. Unsere 

Länder ähneln sich also, sind aber 

gleichzeitig auch unterschiedlich. Ich 

weiß nicht, wie ich das sagen soll, aber 

du verstehst, was ich meine. 

 

 

Kaichi: 

Das war echt interessant, oder? Jetzt 

möchte ich auch nach Estland reisen. 

Also bis zum nächsten Mal, Tschüss! 


